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EXPOSE DES MOTIFS 

MADAll!E, MESSIEURS, 

Le ti·aité betgo-Iuxembourgaots de concilistion , darbi­ 
trage et de règlement judiciaire, dont !e texte est ei-an­ 
nexé, a été sigu(• le l7 octobre l927, ù Bruxelles, par 
}l. Yandervelde et par .\!. Bech, Miuistl'e {l'Etat du Gran{l­ 
Duché. H présente, par rapport aux autres lrail{•s de 
l 'espèce antérieurement conclus par noire pays, un intérêt 
tout particulier du fait des relations étroites existant entre 
deux pays qui sont voisins et engagés dans les liens duue 
Union Economique. C'est là une double source de rapports 
constants; or, l'nccomplissement de ces obligations de 
mature si diverse peur donner lieu, malgré le meilleuc 
esprit «l'entente mutuelle, à des divergences de vues qu'il 
importe de concilier suivant des rrgles et par une pror-é. 
dure à la fois rapide et aisée. 

D'une manière générale, le traité belgo-luxembourgeois 
du 17 octobre 1927 est semblable ù ceux que vous avez 
déjà approuvés et, notamment à celui du 5 tévrier l927 
conclu avec la Suisse. Il prévoit également une procédure 
préliminaire de conciliatiou se déroulant devant un collège 
permanent à instituer dès l'entrée en rigueur dr laccord. 
De même, si l'intervention de cet organisme ne peut abou­ 
tir à concilier les parties, une décision, obligatoire cette 
fois et saus appel, pourra être obtenue, soit de la Cour 
Internationale de Justice, s'il s'agit d'un litige de carac­ 
tère juridique, soit d'un tribunal arbitral statua ni eu è{Juité, 
s'il s'agit d'u11 difft'.•rend dautre nature. Toutefois les Par­ 
ties se sont. réservé Ic droit tie recouru- ù la procédure arbi­ 
trale, mèuie dans les cas de litiges juridiques. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring van het verdrag van verzoening, arbitrage 

en gerechtelijke regeling geteekend te Brussel op 17 üoto­ 
ber 1927 tussehen België en het Groothertogdom Luxem­ 
burg. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

}Itwnouw, MIJNE HEEREN, 

Het Belgisch-Luxemburgsch verdrag vau verzoening, 
arbitrage en gerechtelijke regeling, waarvan de tekst hier­ 
bij gevoegd is, werd op 17 October 1927 te Brussel onder­ 
teekend door den heer Vandervelde en door den heer Bech, 
Stantsministee van het Groothertogdom. Ten aanzien van 
de andere soortgelijke verdragen, vroeger door ons land 
gesloten, levert het voormeld verdrag een heel bijzonder 
belang op, uit hoorde der nauwe betrekkingen bestaande 
tusschen beide landen, die naburen zijn en daarenboven 
door de banden eener Economische Unie vereenigd zijn. 
Hierin ligt een dubbele aanleiding tot gestadige betrekkin­ 
gen; welnu, de vervulling dezer verplichtingen van zoo 
verschillenden aard kan, niettegenstaande den besten geest 
van onderlinge _verstandhouding, aanleiding geven tot 

i meeningsverschillen die dienen bijgelegd door eene pro- 
. . . _ ! cedure en volgens regelen welke terzelfder tijd snelwerkend 

Les signatures d: b Belgique el dt~ t;:·am!-Duche dt'. en gemakkelijk zijn. 
Luxembourg apposées au _bas_ du. t!'a1te :1 aTb1t_rage_ sont De onderteekening van het arbitrageverdrag door België 
au surplus u11 nouveau temo1gnage de I a1111l1P ex1st'.1,11t en het Groothertogdom Luxemburg is bovendien een nieuw 
entre les doux pays et une preuve uouvelle tle leur désjr bli -1 d · d t b t d t l b -cd l l . · ,. . , . tJ c van e vnen se 1ap es aan e ussc 1en ei e anc en commun de ronsolr{ler 1- Limon Economique el {I en assure!' , b - • 1 1 

I' 
1 

· 1 le bon fonctionnement. t'11 een nieuw e_w1.1s van_ iun gemeen~c rappe IJ een wensc 1 
om de Economische Ume te bevestigen en er de goede 
werking van te verzekeren. 

Over het algemeen stemt het Belgisch-Luxemburg ver­ 
drag van 17 October '1927 overeen met de verdragen welke 
gij reeds goedgekeurd hebt en inzonderheid met dît van 
5 februari 1927, gesloten met Zwitserland. Het voorziet 
eveneens eene voorafgaande procedure van verzoening 
vóór een permanent college dat dient samengesteld bij 
de inwerkingtreding van het akkoord. Zoo ook, indien de 
tusschenkomst van dit organisme niet tot de verzoening 
der. partijen kan leiden, zal eene beslissing, die ditmaal 
verplichtend en zonder hooger beroep is, kunnen ver­ 
kregen worden hetzij van het Internationale Hof van 
Justitie, wanneer het gaat om een geschil van juridischen 
aard, hetzij van een naar billijkheid uitspraak doende 
scheidsgerecht, wanneer het gaat om een geschil van een 
anderen aard. Evenwel hebben de partijen zich het recht 
voorbehouden hunne toevlucht te nemen, tot de scheids- 
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rechterlijke procedure, zelfs in 'de gevallen van juridische 
geschillen. 

Het verdrag dat li wordt onderworpen, bevat evenwel, 
met betrekking tot die welke gij reeds goedgekeurd hebt, 
eenige bijzonderheden van pnrticulieren aard, betreffende 
de volgende punten : 

Alors que IPs tmilt'', pr(·et'dp11ls l'l',q•J'\'('lil IPs difft'l't'nils I Terwijl de vorige verdragen een VOOI:behoud lll~_ken wat 
pour la sül ut ion dcsq11ets 11r1e 'fll'(H'(,d11re spt•('iall' esl pr(·- ! betreft de geschillen voor welker oplossi ng- eene bijzondere 
vue dnns d',tLult·f•s aerords, IP trni!t'• t,plgo-lu,1•111l>o11rgr-ois p1·uced11rn in andere nkkoonlen vonrzreu 1s, Lll\paaH liet ~lel­ 
stipule qu'à l'avenir IC's f'!n11st~s t·1111qwo111issoil'ns fig1u·a11t g·isd1·Luxc111h11rgsrli verdrng dal i11 ile toekomst de scheids­ 
daus la co11ve11ti-011 d Tlniou frrn11rn1iq11e 1·<·ss<·1·u11I ,cl'Nl'e rechtet-lijke bedingen voorkomend in de overeenkomst vau 
applieables. li :; 'agi l uouuumeut tie h l'ln11st~ iuscri te :.'t -~:conom1sc11e Linie, zullen oplloucle11 van toepassing 'te zij~l. 
lnrt icle 28 de ln Convention dUnion. L''.11·til'IL' 28 111·t'•vo1t Het gaat hier inzonderheid over de clausule vermeld 111 
ln constitution d'un tribunal arbitrnl pour le rt'•gleHlenl dt> artikel 28 der Unieovereenkorust. Artikel 28 voorziet (le 
tous tlifl'é-rends qui surglrnlent sur lï11te1·p1·étntio11 011 oprichting van een scheidsgerecht voor de regeling van alle 
l'application dune clause de la conveutiou. :\lais, s'il geschillen die zouden oprijzen betrertendo de uitlegging or 
indique counueut sera composé cc Tribunal. il t•st 1111tel tie toepassing van eeue bepaling der overeenkomst. Terwijl 
quant ,1 la procédure ù suivre, notamment da11s le cas où dit artikel echter aanduidt hoe deze Rechtbank zal samen­ 
les Parties ne sont pas rl'acco['(t pour l'(\ligt'r le cornprouus I gesteld zijn, zegt het niets over de te volgen procedure, 
spécial dNinissant l'objet du litigt•. C'Psl lù 1111t• ltwunP / inzonderheid in het geval dat de partijen het niet eens 
qui peut avoir pour couséqueuee {le rendre inopiTantt• iu zijn om het bijzonder compromis tot bepaling van het 
clause d'arbitrage elle-même. En outre, 1 'ur! ir.ln 28 rit> la voorwerp van het geschil op te stellen. Oit is een leemte 
Convention dUninn uinstitue pa-.; dt· !H'OC'l'tltt-r·e tip i·.r,n- die voor gevolg kan hebben de arbitragebepaling zelf alle 
ciliation. uitwerking te ontnemen. Bovendieiî wordt door artikel 28 

der Unie-overeenkornsr geen verzoentngsprocedure inge­ 
steld. 

, Si ,:t !'~venir, un ~füf(•re1H) v~1t:iit '.,' surgir au sujet ~lt: 1 Moest e~ in d~ toekomst .een geschil oprijzen betreffende 
1 application on de I llltP1'p1·t'tntwn tl une l'lause du tra1tt• 1 de toepassing of de uitlegging eener bepaling vau het Ume- 
1l'U11io11, la solution en serait n~d1et·l•l1i.'•e par '" prnC'édurr ! verdrag, dan zou de oplossing daarvan gezocht worden 
beaucoup plus précise, beaucoup plus eftie:-tce d11 t1''.Ülr' 1 door de veel meel' nauwkeurige en veel meer doeltreffende 
nouveau. C'est lù une mise n11 point 1,eureusP et qui 1w procedure van het nieuwe verdrag. Dit is eene gelukkige 
modifie «l'ailleurs e11 rien lt•,; pl'irwipt\s !111 pacte rluuion uanvulling waardoor overigens de beginselen van het pact 
économique. van economische unie in geenen deele gewijzigd worden. 

La conciliation prt'-limin:üre ù tm:ti• action drw111t h De verzoening voorafgaand aan elke reclilsvorderiug 
Cour Permanente de Justico l1ttermti<111al!' nu devuut 1m I vóór het Permanente Hof van Internationals Justitie 

Le tl'.ail(, qui vous P:-,l soumis pri.'·,PttlP t><'Pl'lltlanl, par 
l'apport ù 1•Pux que vous a n•z llt•.iù :q 1p1·t•111·;'•.,. quPlq111's 
J}H1'ti1·ula1·it.i'•-; pl'i11\'i,palP11w11I sur Ir•;; p,oints suivants : 

tribunal arbitral a, ,tfans le systt•ml' d11 trait{' helgo-lnxem­ 
bourgeois, un .rôle plus dentlu que, cehn prévu pat' les 
autres traités d'arbitrnge ,lléjù app1wonrés. Suivant t·cs 
derniers, la proeérlure .le conciliation uest obligatoire 
que pour les différe11.ds autres que les litiges juridiques. 
Au coutraire, suivant. Ic trnitt'. il(;lgo-luwrnbourgenis, elle 
peut dre imposée à 1<1 denurnde d'1111e des parties. q11el)r 
que soit la nature {lu tlfs,H'C'OPd. Ceei rt'•poml darn11/agP 
aux vues tl11 Gouvel'l!e111ent !11:œmbo111·gl'ois; celui-ei, .,:ms 
méec,nnaiti·c que 1·011 uoive attendre moins de rèstdtat cle 
la conciliation lorsqttïl s'agit t1·u11 point de limit que 
lorsquil s 'agit d'une reveudicntion ll 'autre nature. n 
estimé qu ï! peut se présenter ,des l'.DS où le londement du 
droit ne soit pas duue évidence telle qu'il faille èrarler 
tout effort de conciliation, l'tH-cc au ,Pl'ix -I'une trnusac-: 
lion. Il faut reconnaitre que re point tir vue peut se 
défendre et que, notnmmnnt , tirs litiges sP rapport:111t. :'1 

!'application tl'11H trnitC- et qui "ont par· ('011.<•queut de 
1,al'nrti•rc jul'irliq11e suivant l'nrtic!c 1:1 <111 Pacte de 1,, 
SociNt'- (fes '.\'alto11s, peuvent comporter l'appréciation de 
faits mal -détei'mi11.és laissant ainsi um• rnie toute in-tliqufr 
pom· la trn111sacti-on . .\"ous avons -tlo11t· pu nous rallier sur 
ce poin! ù lu manière de voir du Gouvernement gr,md­ 
ducal. 

or voor een scheidsge1·echt, heeft, in het stelsel vau 
het 11el'gisch-Lu.xemburgsch verdrag, een meer uitgebreide 
ml dan die voorzien door de rrndere reeds goed­ 
gekeurde arbitragevenlragsn Volgens deze laatste ver­ 
lll'agen is tie ve1·zot-11i11gspmrerhll'e slechts verpliehteml 
voor audere dan de j11ri1lische gcscluileu. Volgens het 
Helgisch-Luxemburg.sch verdrag kan zij integendeel opge­ 
legd worden op verzoek van een der partijen, om het even 
van welken aard het geschil zij. Dit stemt meer overeen 
met Lie zienswijze der Luxemburgsohe Regeering; zonder 
te ontkennen dat men een geringersn uitslag moet ver­ 
wachten van de verzoening, wanneer het gaat om een 
rechtspunt dan wanneer het gaat om een eisch van een 
anderen aard, heeft deze Regeering geoordeeld dat er zich 
geva!Len kunnen voordoen waarin de rechtsgrond niet zoo 
k!aarhlijkend is dat elke inspanning tot verzoening, zij 
het ook ten koste eener transactie, dient tel' zijde gesteld. 
Men moet erkennen dat dit standpunt kan ve!'derligcl wor­ 
den en dat, inzonderheid, geschillen die betrekking hebben 
op de toepassing van een verdrag en diensvolgens van jm-i­ 
disehen aard zijn krachtens artikel 13 van het Volken­ 
bondspact, de beoordeeling van slecht bepaalde feiten 
kt nr.en omvatten en aldus een geheel aangewezen weg 
voor de transactie openlaten. Wij hebben ons dus betref­ 
fenlle dit punt bij de zienswijze der GroC'the1tog;:,Jijke 
Regeering kunnen aansluiten. 
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Il'anire pad, alors que nos 1wr•ct\.rlrnt.~ trait(•s prévulent 
une eonunission rie ('O!ll'Îlintion ('.011\püsi'·c· dt• cinq muu­ 
bres, ici te chiffre de l rui-, a paru sufflsuut : il rendra k-; 
d•unio11s plus aist•Ps. 

lievnn l la Cour Per111a1H•11 te dP .111.s;f.i1·(• 111'1•1·1 -n l io11,tlP, 
Ic li I ige pourrn t\f 1·e in lnnl uil par voit; d(• t'PCp1,-·te 1111i 1,11 i°··­ 
rule, ù di•f.aul. pour IPs l'a1·lies de s'tllre 111is1•s d'nct·ord sur 
IP t·o111pm111is. La 11ulme i-di°•e est 1·eprn:luile /1 prupus ,tie la 
1r1·ot·1'.cl111·e d'arliitrng1\ ù luquelh: doivent :-.lrl' soumis tes 
cnnflits aulre,; que juritliques, e11 (•as dï11s11t:t·i·s tie lil 
1·-1mC'ilialio11. La p1•od,i1,111·r: ('SI t·laire111(;11( i11diq1u'•l' m1., 
articles 16 ù :!O. l'ar un .,011ri dl' pli1s grantlt: p-rt'•1·ision .·111 
ue s'est plus borné, connue r-eln a (·tr: lt' 1·as daus lt'S 
t.ra ités conclus nntérieureuu-nt. ù 11•11v1l_1,•r pour 1•prl:li11., 
détails ù la Conventirn, de La llnyt' dP 1!107 p·,ur Il' r1\;le­ 
ruent pacifique des coufl it,; iuterunt i<H1m1.,. 

'I elles sont, .\la-damr, ~lessieu1·s. !Ps carnctéristiq11t·s de 
l'acte diplomatique, qHP j'ai lhouuenr d1• soumettre ù vos 
délibérations. Conçu suivant les i,dfes lt•s plu;; modernes, 
ne contenant {1tw1111n réscne qui pou1Tait penuet.tre aux 
Parties de limiter I'éteurlue ries ohlig-atirHts quElles con­ 
tractent, le Traité belgo-l11xernhourgf!Oi:-- du 17 octol1re 
1927 aura sans aucun doute le meilleur offet sur les rekt­ 
lions des deux peuples unis par une nmitit:• séculaire et que 
rapprochent maintenant des liens économiques étroits. 

J'ai la couviction, i\l,a,clame, .,tessieurs, que mus vuu­ 
drez bien ad-opter le projet de loi ci-joint portaut a.ppro­ 
ballon du traité belgo-Iuxembourgeois de coneilintiun, 
d'arbitrage et -de n'glemont judiciaire. 

J'ajouterai que ce traité a èt(, a.pp,~>uv{· par h t:l1,t1nhre 
luxembourgeoise !e tS juillet. l!l:lO. Pour pouvoir t\lre ,,ati­ 
tlé et mis en vigueur, il ne manque donc plus que l'apr>rn­ 
bation parlementaire belge. - 

le tllinistre des Affaire.~ F-:tr1111gèreg, 

P. HYMAN:c;. 

PROJET DE LOI 

Anderzijds, terwijl onze vorige verdragen eene uit vijf 
leden samengestelde verzoeningsconunlssie voorzien, stihee,1 
het cij for drie hier voldoe mie; het zal de samenkomsten 
gemakkelijker maken. 

Vóór het. Permanente Hof van Internntionale Justifie zal 
het geschil ingeleid kunnen worden door middel van eêù 
eenzijdig verzoekschrift, bij gebrek aan overeenstemming 
tusscheu de Partijen betrefteude het ccmpromis.: Dezelîdo 
gerlachtc wordt toegepast wat betreît de arbitrage-pro- 
cedure, waaraan de andere dan juridische geschillen 
moeten onderworpen worden in geval van mislukken der 
verzoening. Ile procedure is duidelijk ourschrovcu in 'de 
artikelen 16 tot 20. Ten einde meer uauwkeurigheid të 
bereiken, heeft. men e,· zich niet. meer toe beperk 1, zooa Is 
dit het· gevat was in vroeger gesloten verdragen, voor 
zekere bijzonderheden te verwijzen naar de Overeenkomst 
van 's. Gra.venhage van 1907 voor de vrèedzame regeling 
der internationale geschillen. 

Dit zijn, Mevrouw, Mijne Heeren, de grondtrekken der 
diplomatiekn akte die ik de eer heb aan nwe beruadslu­ 
gingen te onderwerpen. Het. Belgisch-Luxemburgsch Ver­ 
drag van 17 October :1927 is opgevat volgens de meest. 
moderne gedachten en bevat geen enkel voorbehoud dat 
aan de Partijen zou kunnen toelaten de uitgestrektlreld 
der verplichtingen die Zij aangaan te beperken; dit Verdrag 
zal ongetwijfeld de beste uitwerking hebben op de betrek­ 
kingen van beide volken, die door een eeuwenoude vriend­ 
schap vereenigd zjin en thans door nauwe economische 

/ banden nader tot elkaar worden gebracht. 
· Ik ben overtuigd, Mevrouw, Mijne Heeren, · dat. gij het 
hie:rbij (gevoegd wetsontwerp tot goedkeuring vain het 
Ile!gisch-Luxemburgsch verdrag van verzoening, arbitrage 
en gerechtelijke regeling wel zult willen aannemen. 
Ik voeg hieraan toe dat dit verdrag op 18 Juli 1930 

door de Luxemburgsehn Kamer goedgekeurd werd. Om 
bekrachtigd en in werking gesteld te kunnen worden, ont­ 
breekt dus nog enkel de Belgische parlementaire goed­ 
keuring. 

De Mini,çle,· van Binnenlondscnc Zaken 

P. HYt\IANS. 

WETSONTWERP 

ALBERT, 1 ALBERT, 

Rm nes BELGES, 1 KONING DER BELGEN, 

..1 tous présents et à venir, SAu;:· t / Aan allen, legenwoordiyen en toekomenäen, HEIL! 

. Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etrau- / , Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlandsohe 
geres, , Zaken, 

Nous AVONS AltHÈT~: ET ARRKT01\S I WIJ HEBBEN BES,LOl'EN EN WIJ BESLUITEN: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères est chargé de I Onze Ministel' van Huitenlandsche Zaken is gelast, m 
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présenter en Notre Nom, a11.\ Chambres [{,gislnt.ives, le 
projet de loi dont la tenen!' suit : 

AnnCLE U'l!Ql!E. 

Le Traité de conciliation, d'arbitrage et de règlement 
judiciaire, signé ù Ilruxeltes, le -t7 octobre 1927 entre la 
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg sortira sou 
plein et entier effet. 

Donné ù Bruxelles, le 23 décembre -1930. 

ALBERT 

?,Hl LE BOi: 

Le il'linistre ties Af [aires Etranqères, 

P. HYi\IANS. 

Traité de Conciliation, d' Arbitrage et de Règlement 
judiciaire 

entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg 

SA MAJESTE LE ROI OES BELGES 
ET 

SON ALTESSE ROYALE LA GRAXDE-IDUCHESSE 
DE LUXE:VIROURG 

S'inspirant. des relations de bon vorsmage et des liens 
économiques, intellectuels et moraux qui· unissent si heu­ 
reusement la Belgique et le r.rnnd-Duché de Luxembourg, 

• Egalement souci-eux d'érnt'ter tout ce qui pourrait por­ 
ter atteinte à leur amitié réciproque, et désireux {l'étendre 
à toutes !es contesta! ions qui pourra ient surgir entre les 
deux -pays les méthodes de règlement pacifique suivant le 
droit et la justice, conformes aux principes du Pacte de la 
Société ries Nations, 

Ont résolu de conclure un Traité à cet effet, el ont 
nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

SA MA.TESTE LE ROl nES BELGE:S : 

M. E. V,\NllEnn:LDF., Son Ministre des Affaires Etrangères, 

SON ALTESSE R-')YALE LA GRANDF.-DUCHESSF. 
OE L!J\El!BOCRG : 

M. B1icH, Ministre d'Etat, Président du r,ouvernement. 

Lesquels, après s'ètre communiqué leurs pleins pouvoirs 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus {les rlispo­ 
sitions suivantes : 

Onzen Naam, aan de Wetgevende Kamers het wetsontwerp 
voor te leggen, waarvan de inhoud volgt : 

E!,NI(; AllTIIŒL. 

Het. verdrag van Verzoening, Arbitrage en Gercchteli.jkc 
Regeling, geteekend te Brussel, op -t7 October 1927, tus­ 
schen België en het Groothertogdom Luxemburg, zal zijn 
geheele en volledige uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel, den 23" December 1930. 

ALBERT, 

VAN 's KONINGS WEGE : 

{)c stinist»» Nm Buitenùnutsrtie Zaken; 

Yerd,rag van Verzoening, Arbitra.ge 
en Gerechtelijke Regeling tussohen België 

en het Groothertogdom Luxemburg 
(Vertaling) 

ZIJNE MAJESTEIT ',DE KONING DE:H. BELGEN 
EN 

HARE KONINKLIJKE HOOGHEID DE GROOTHERTOGI!'. 
VAN LUXE~IBURC 

Zich latende leiden door de betrekkingen van goede 
nabuurschap en door de economische, intelleetueele en 
zedelijke banden die op zoo gelukkige wijze België en 
het Groothertogdom Luxemburg vereenigen, 

Evenzeer bezorgd om alles te weren wat. afbreuk zou 
kunnen doen aan hunne wederzijdsche vriendschap, en 
wenschende de methoden van vreedzame regeling ivol­ 
gens recht en gerechtigheid, overeenkomstig de beginselen 
van het Pakt van den Volkenbond, uit te breiden tot al 
de geschillen die tusschen heide landen zouden kunnen 
oprijzen. 

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten, 
en hebben tot hunne gevolmachtigden benoemd, te weten : 

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN : 

Den heer E. VANOERYELDF,, Zijn Minister van Buiten­ 
landsehe Zaken, 

HARE KONINKLIJKE HOOGHEID 
DE GROOTHERTOGIN VAN LUXEMBURG: 

Den heer BECH, Minister van Staat," Voorzitter der 
Regeering, 

Welke, na aan elkander hunne in goeden en behoor­ 
lijken vorm bevonden volmachten medegedeeld te hebben, 
aangaande de volgende beschikkingen overeengekomen 
zijn : 
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! 
Les Hautes Parti ss cD11tn1cLu11lcs s'engagent ù rC•gler 1 

par voie pnciûque, d'aprè!-i les mdliodcs IH'(•nws fLd' k 
présent 'l'ruitó, tous les litiges et conflits, de quelque n.iture 
qu'ils soient, qui viendraient à s'élever ù l'avenir entre la 
Belgique et le Graud-Duché de Luxembourg. et qui n'au- . 
mieut pu être résolus pat· la proddure ,diplomatique orxli- 1 

na ire. 
Les contestauons pour la solution desquelles un mode 

de règlement pacifique avait ôt.é prévu par la Convention 
Ecmwmîquc, seront réglées coutormémcut mix dispositions 
tin présent Traité, lequel devra recevoir application lors 
même que ces contestations se ruttacheruient ù des faits 1 

antérieurs ù sa conclusion. En conséquence, les clauses 
compromissoires âgurant dans la Convention d 'l' uiou Eco­ 
nomique l:lelgo-Lukembomgeoise cesseront ,d'être appli- 

1 

cubles. La procédure qui y est prévue sera toutefois pom­ 
suivie dans les instances qui seraient en cours au moment 1 

de la signature du présent Traité. 1 
1 
1 
1 

All'l'. I: 

De Hooge Vcrtiragslui leurle Pnrtijen verbinden.ztch ;al de 
gesehillcn en hetwistingcn, van welken aard ook, die. ln 
rle toekomst tusscheu België en ilet Croobhertogdem Luxcm­ 
hurg zouden oprijzen en die niet door rie gewous diplo­ 
matieke [Hiocedur·e konden opgelost worden, op YI'Betlzmne 
wijze c11 vo!g{•us cl(' in dil· verdrag voorziene uuethodén 
te rPgelrn. 

Ile betwistingen voor· welker oplossing k:en wijze van 
vreedzame regeling voorzien was dooi· de Economische 
Over-eenkomst, zullen gcrngchl worden overeenkomstig de 
beschikkingen van onderhavig Vertl1·ag, hetwelk toegepast 
zal dienen te wnrden zelfs wanneer deze betwistingen 
vcrbaud zouden houden met feiten voorafgaand aan het 
sluiten van dit Verdrag. lliemolgens zullen de. scheids­ 
rechterlijke bedingen voorkomend in de -Overeenkomst van 
Helg iseh-l.uxemhurgsche Ei:onornische l111ie veuler: niet 
meer van toepassing zijn. ne daarin voorziene, procedure 
zal echter voortgezet worden voor de gedingen die aan­ 
ha ngig zouden zijn op het oogenblik van de onderteeke­ 
ning van onderhuvig Venlr[g. 

AnT. ll. Aur. TI. 

S'il s'ugit d'une contestation dont l'objet, d'après la Indien het gaat om een betwisting waarvan liet veer- 
législation intérieure de l'une des Parties, relève de la werp, volgens de binuenlandsche wetgeving van een dei· 
compètenoe des trihunaux nationaux de celle-ci, le diffé- Partijen, tot de bevoegdheid der· nationale rechtbanken 
rend ne sera soumis ù l'une des procédures prévues par i van deze laatste behoort; zal het geschil slechts aan een 
le présent Traité qu'après jugement passé en force de i der door dit Verdrag- voorziene procedures worden ourler­ 
chose jugée, rendu dans des ,dél,aLs raisonnnbles par I worpen na vonnis in kracht van gewijsde gegaan en bin­ 
l'autorité judiciaire nationale compétente. non een rerlelijkeu tijd uitgesproken doen de bèvocg~le 

un tionnle rechterlijke overheid. 

Ain. HL 

Avant toute procédure devant 11'.s arbitres ou la Cour 
Permanente de Justice Iutorçaticnale, le Ùiffércnd sera, ù 
la demande de I'une des Pai•tics, soumis ù fin LÎC conci­ 
liation ù une Commission Internationote Permanente dite 
Commission Permanente de Conciliation, constituée con­ 
Iormément au présent Traité. 

Anr. IV. 
La Commission Permaueute de Concilintion . pt'èvue il 

l'article 3 sera composée de trois membre», qui seront 
{lésignés comme il suit, savoir : les Hautes Parties con­ 
tractantes nommeront chacune un Comunssa ire choisi 
parmi leurs nationaux respectifs. Le troisième Commis­ 
saire, choisi d'un commun accord parmi les ressortissants 
d'une tierce Puissance, présidera la Commission. 

Les Commissaires sont nommés pour cinq ans; leur man­ 
dat est renouvelable. Ils resteront en fonctions jusqu'à 
remplacement, et dans tous les 'cas jusipt'ù 1 'achèvement 
de leurs travaux en cours au moment de l'expiration de 
leur mandat. 

Il sera pourvu, duns le plus bref délai, aux vacances 
qui viendraieut ù se produire par suite {ie déci.·s, lie démi-i­ 
si-on ou de quelque autre empêchement en suivant le mode 
fixé pour les nominations. 

Aur. IIL 

Vóór elke procedure voor de scheidsrechters of het Per­ 
rnanenle Hof van Internationale Justitie, zal hel geschil op 
verzoek vnn een der Partijen voor verzoening onderworpen 
worden aan een Permanente Internationale Commï ss.e, 
genaamd Permanente Yerzoeuingscomm issie, samengesteld 
in overeenkomst met onderhavig Verdrag. 

Aur. IV. 

De Permanente Verzoeniugseoœmissie in .artikel. 3' voor­ 
zien zal bestaan uit drie leden, die beneerad zt*et\,Wlonl,~11 
als volgt, te weten : elk dei· Hooge Verdragsluitende Par­ 
tije11. ml overgaan tot. de .hcnoeming van -eert Gwam~•·is 
gekozen .oruler zijne respectieve Iandgeaccten .. De .Ùiffdtl 
Commissaris, in gemeen overleg. gekozen. onder d-o,omler,; 
hoorigen van een derde Mogendheid, zal de Commissie 
presideeren. 

De Commissarissen worden voor vijf jaar benoemd; 
hun mandaat is hernieuwbaar, Zij zullen in -Iunetie blijYe~ 
lot dat zij vervangen worden, en in elk geval tot .na.de 
afhandeling der werken waarmede zij bezig zijn op het 
oogenblik van het verstrijken vau hun mandaat. 

Er zal in dcu kortst moge!iJken t1;,:l voorzien, worden 
in lie vacatures die zouden 0n tstaan ten gevolge van over­ 
lijden, ontslag of .eenige andere verhindering , volgens.de 
wijze voor de benoemingen vastgesteld. 



6 CHAMBRE DES REPRESENTANTS 
-----•• ----••H•~-•-•--•••••••--~·•••---·----•-•-••• 

1 N" 65] Session de 1930ai 931. 
-·----····--····-··-------··---···--·----- 

Anr. V. AHT. V. 

La Cornmissicn Penuanente de Conciliation sera consti- 1 Ile• l11'1·mnn(111le \'(•1·zu1·11i11gsconm1issic zal worden samen- 
tuée dans les frais mois qui suivront l'entrée en vigueur · 1-,'li:,lnld l,i1u1(•11 dt' rlrit: 11taa11dP11 volgend op dn iuwerking- 
de la présente Convention. i treding van dew Uvt!t'cenkomst. 

Si la. nomination du troisième Conunissaire à désigner '. Indien de benoeming van den in gcm-een overleg arm ro 
en commun n'rntervennit pas clans ce délai ou, en cas de· 'Wijzen 11t>1·1ll·11 Commissaris niet binnen dl'Z('11 lr-rütijn 
remplacement, clans les trois mois ù compter de la vacance zou g1·~d1i1•d1'11 or, in g1•va 1 , un ve1·1·rn1ging, bi 111u·11 de 
du siège, lfl Président de ta Confédération Suisse, sera, à cli'ic uuuuuleu IP 1•pke1H'11 van Ilet openvallen \a11 den zl'tl'I. 
défaut {l'autre entente, prié <Ic procéder aux désignaticns · za 1 de President van den Zwi lsP1·schen Bond, 1,ij gPbrel; 

, • 1 necessaires. , aan een andere vel'slnrnll1oudiug, verzoctu worden tol do 
no ortigo aunwijzingeu over Ic gaan. 

Arn. Vl. Ain. \'l. 

La Commission Permanente de Conciliation sera saisie l liet geschil zat bij de Permanente Verzoeningscommissio 
par voie de requête adressée au Président par les deux na uhnugig gemaakt worden door middel Will een verzoek­ 
Parties agissant d'un commun accord, ou, à défaut, par schrif't tot den Voorzitter gericht door beide Partijen han­ 
l'une ou l'autre des Parties. rlr-lenrl in g·emrr11 overleg of, bij gebrek daaraan, door til' 

l ecne f)Î ue annere der l'tmijen. 
La requête, après avoir exposé sommairement l'objet I liet verzoekschrift zal, nu Pen korte uiteenzetting van 

du litige, contiendra l'invitation à la Commission de pro-; liet voorwerp van het geschil, e(m tot de Commissie gcrichl 
céder à toutes mesures propres à conduire à une concilia-! uitnoodiging bevatten om over te gaan tot alle mao.tregnleu 
lion. 1 flip geschikt zijn om tot eeu verzoening te leiden. 
Si la. requête émane d'une seule des Parties, elle sera Indien het verzoekschrift. van eeue enkele der· Partijen 

notifiée par- celle-ci, sans délai, à la Partie adverse. uitgaat, zal deze er onverwij Id aan de autlere Partij kennis 
van geven. 

ART. VII. AHT. VIL 

Dans un délai de quinze jours à partir- de Ja date où la Binnen een termijn van twee weken te rekenen van den 
Commission Permamente de Conciliation aura, été s.us ._, datum waarop de betwisting aanhangig gemaakt werd 
de la contestation, chacune des Parties pourra, p'.:1:,1· bij de Permanente Verzoeningscommissie, zal elke Pnrti. 
l'examen de cette contestation, remplacer son Conunissa.rc voor het. onderzoek van dit geschil haar Commissaris 
par une personne possédant une compétence spéciale dans mogen vervangen door een persoon die eene bijzondere 
la matière. bevoegdheid le dier zake bezit. 

La partie qui userait de ce droit en fera immédiatement I De Pac·tij die van dit recht zou gebruik maken, zal er 
la notification à l'autre Partie; celle-ci aura, dans ce cas, 1 onmiddellijk aan de andere Partij kennis van geven; deœ 
Ia faculté d'agir de mêrue dans un délai {le quinze jour- ' za l in cf.at geval het recht hebben hetzelfrle te doen binnen 
à partir de la date où la notification lui sera parvenue. , een termijn van twee weken te rekenen van den datum 

waarop zij de kennisgeving zal ontvangen hebben. 

ART- vm. vnr. vm. 
La- Commission Permanente de Conciliation aura pour 1 

tâche d'élucider les questions en litige, de recueillir à cette 
fin toutes les informations utiles par voie d'enquête ou 
autrement et de s'efforcer de concilier les Parties. Elk 
pourra, après examen de l'affaire, exposer aux Parties les 
termes de l'arrangement qui lui paraîtrait convenable et 
leur- impartir- un délai pour se prononcer. 

A la fin de ses travaux, la Commission dressera un pro­ 
cès-verbal constatant, suivant le cas, soit que les Parties 
se sont arrangées et s'il y a lieu, les conditions de I'arr .. n­ 
gement, soit que Jes Parties n'ont pu être conciliées. 

Les travaux de la Commission devront, à moins que les 
Parties en conviennent différernment, être terminés <lans le 
délai <le six mois à compter du jour où la Commission aura 
été saisie du litige. 

De Permanente Verzoeningscommissie zal ab taak l1ehber1 
de betwiste kwesties toe te lichten, te dien einde door 
onderzoek of eenig ander middel atle nuttige inlichtingen 
te verzamelen en te trachten de Partijen te verzoenen. Zij 
zal, na de aangelegenheid onderzocht te hebben, aan lie 
Partijen de bepalingen del' haar passend schijnende schik­ 
ki ng kunnen uiteenzetten en hun een termijn toestaan om 
zich uit te spreken. 

Wanneer de Commissie hare werkzaamheden geëindigd 
heeît, zal zij een proces-verbaal opmaken waarbij, volgens 
het geval, vastgesteld wordt, ofwel dat de Partijen tot 
overeenstemming gekomen zijn, en, in voorkomend geval, 
welke de voorwaarden der Overeenkomst zijn, ofwel dat 
<le Partijen niet verzoend konden worden. 

Tenzij de Partijen anders overeenkomen, zullen de werk­ 
zaamheden der Commissie moeten geëindigd zijn binnen 
{'l'Il tenni.111 van zes maanden, te rekenen van den dag- waar­ 

' op het geschil bij de Commissie aanhangig gemaakt. werd. 
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ART. IX. 

A moins de stipulation sp&ciflle eontruire, ln Connuis­ 
siou Permnncnte de Conciliation t't'gicl'll Pllc-mi'me sa prn­ 
cédure qui, dans tous les cas, devra fürt' eontrurlicloire. 
En 1nnlii•1·e d'cnqu/\tcs, la Commisxion, si ellr, u'r-n .J{,<•idl' 
nutroment ù l'unnnimuó, se conformera aux tlispnsitious 
<lu Titre lil (Les Commissions Internationales d'Enquète) 
dn ln Convention de Ln Haye d11 18 octobre 1 !l07 P·<1t11· 10 
ri•gl1~111cnf pacifique des conflits intcrnationauv. 

ART. X. 

La Commission Permanente tie Conciliation se réunira, 
snuf accord contraire entre les Parties, au lieu dPsigtH' par· 
son Président. 

ART. XI. 

Les travaux de Ja Commission Permanente de Concilia­ 
tion ne sont. publics qu'en vertu ,(l'une <décision prise par 
ln .Commission avec I'ussent iment des Parties. 

ART. XII. 

Les Parties seront représentées auprès de la Commission 
Permanente de Conciliation par des agents ayant mission 
de servir d'intermédiaire entre elles et la Commission. Elles 
pourront, en outre, se faire assister par des conseils et 
experts nommés par elles à cet effet et. demander l'audi­ 
tion de toutes personnes dont le témoignage leur parattrnit 
utile. 
La Commission aura, de son côté, la racullé de demander 

des explications orales aux agents, conseils el experts des 
deux Parties ainsi qu'ù toute, personnes qu'elle jugerait 
utile de faire comparaître avec l'assentiment de leur Gou­ 
vernement. 

Anr. IX. 

Behoudens eene bijzondere tegenovergestelde bepaling zn! 
do Permanente Verzoeningscommissie zot!' hare procedure 
regelen die in elk geval op tegenspraak zal moeten be­ 
rusten. In zake onderzoek zal de Commissie, indien zij 
er niet eenparig anders over beslist, zich gedragen naar 
de beschikkingen van Titel III (De Internntionale Com­ 
missies voor· Onderzoek] del' Ovnt'fäHll,ornst van 's (:ntve11- 
hage van 18 Ootober 1907 voor de vreedzame regeling 
der interna tionnle geschillen. 

AnT. X. 

De Permanente Verzoeningscommissie zal vergaderen op 
de door haren Voorzitter aangeduide plaats, tenzij de 
Partijen anders overeenkwamen. 

AuT. XI. 

De werken der Permanente Verzoeningsoonunissie worden 
slechts bekendgemaakt krachtens een besluit genomen door 
de Commissie met de goedkeuring der Partijen. 

ART. XII. 

ART. XIII. 

Sauf disposition contraire du présent Traité, les déci­ 
sions de la Commission Permanente <le Conciliation seront 
prises à la majorité des voix. 

ART. XIV 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à faciliter 
les travaux de la Commission Permanente de Conciliation 
et, en particulier, ù lui fournir dans la plus large mesure 
possible tous documents et informations utiles, ainsi qu'à 
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de 
procéder, sur leur territoire et selon leur législation, ;'t fa 
citation cl ù l'entretien <le témoins ou d'experts et à des 
transports sur les fieux. 

ART. XV. 

Pendant Ia durée des travaux de la Commission Perrna­ 
nente de Conciliation, chacun des Commissaires recevra 

De Partijen zullen bij de Permanente Verzoeningscom­ 
missie vertegenwoordigd zijn door agenten die tot taak 
zullen hebben als tusschenpersoon tusschen hen en de 
Commissie te dienen; zij zullen zich bovendien kunnen 
doen bijstaan door raadslieden en deskundigen daartoe 
door heu benoemd en het verhoor hunnen vragen van alle 
personen wier getuigenis hun nuttig zou schijnen. 

Van haren kant zal cte Corfüi'ltssîe liet recht hebben moit- i delingen uitleg te vragen aan de agenten, raadslieden en 
deskundigen van beide Partijen, alsook aan alle personen 
die zij het nuttig zou achten met de toestemming hunner 
Regeering te doen verschijnen. 

ART. XIII. 

Behoudens een tegenovergestelde beschikking van dit 
Verdrag, zullen de besluiten der Permanente Verzoenings­ 
commissie bij meerderheid van stemmen genomen worden. 

ART. XIV 

De Hooge Verdragsluitende Partijen gaan de verplichting 
aan, rle werkzaamheden der Permanente Verzoeningscoru­ 
missie te vergemakkelijken en inzonderheid haar, in zoo 
ruime mate mogelijk alle nuttige documenten en inlieh­ 
ringen te verschaffen, alsook de te hunner beschikking 
staande middelen te gebruiken om haar toe te laten, '.lp 
hun grondgebied en volgens hunne wetgeving, over le 
gaan tot de dagvaarding en het verhoor van getuigen of 
van deskundigen en tot begevingen ter plaats. 

ART. XV. 

Tijdens de werkzaamheden der Permanente Verzoenings­ 
commissie zal elk der Commissarissen ren vergoeding .ont- 
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1111c indemnité rlont. le montant sera ai-r-i'>li\ rlun 1·on11nt111 
accord, Plllrc !l's Hnules Pai-ties t'n11t11wlanll's, qui eu sup­ 
pol'IPro11I chnouur- 1111e purt t'.·gulc. Li's l'rnis n uxqucls don­ 
neruit li1'11 ic' ft111f'lio1u1t•ct1(•11t de la t:uu1111issio11 .c.;t•ro11l (•µ;a­ 
lemeut 1H11·1agt'•s par moitié. 

At\'!'. XVI. 

'l'Mh h's lilig,'s ayunt pom ohjrt 1111 rlrnit , -dl' q11clqt1t' 
11ul111·c• t(lt'il soit, nllc'.;.;u(· pur 1'1111e ,tips Parli11s ri. c·nr1l1•sl\; 
par l'autre et, notnnuucut. li's ◄lirl'(·n•n•ds apparlr11:111! ,·, 
l'une iles cat.(•gol'ies uuliquée-. ù t'urticle t:l du l'al'lP dl' la 
So11iét.é des Nations, qui nauruient pu t\irl' n'g-l{•s, ,lans u11 
di'•lai ruisnuunbl«, par ln pn)t•t'•1h11·t• dipln111ntiq11l' 01·di11nir\' 
{Hl pur ln procédure de roncilintiou, seront soumis pour 
jugement. ù la Cour Pt•nna11t\1tlc de Justice lnterunl iounle, 
ù moins que les Parties ne soient duccord pour recourir ù 
la procédure arbitrale visée aux articles 17, 18, rn cl ~O 
du présent Traité. 

Les Parties settorcerout -d1· se mettre it'twcord sm lt-s 
termes rl'uu cornpromix ; :'t d,;fa ut ,tl"at•cnr<I. 1· 11111' d 
l'autre dentro elles auront la facult(- de saisir· la Cour pnr 
voie de requête unilatérale. 

ART. XVH. 

Tous les litiges autres que ceux vist's ù l'article lG, qui 
viendraient. à s'élever. entre les Pnrties contractantes et 
ne pourraient être résolus (lans 1111 délai raisonnable par 
!a procédure diplomatique ordinaire ou par la procédure 
de conciliation seront soumis [l(lllr ,li\cision ù t111 trihuual 
arbitral, ù ln demande ri'uue seule ties Partie:;. ~t ddaul 
<le compromis. 

ART. XVIII. 

Au cas où il r aurait contestation sur la nature du dif­ 
férend, ce point préjudiciel sera, ù {!É'faut d'accord sur une 
autre procédure, soumis .'1 la Cour Permanente ilt> .lnstice 
lnternationale. dont l'arrêt obtenu par la proe1¼lt1t·1• som­ 
maire sera défini! if. 

nr. XIX. 

Le tribunal arhitrn! prévu ù l'nrtirle lï :-era constitué 
pour chaque eas particulier. Il Sl~n1 1.·0111p;1,,t• 111' 1·i11q mem­ 
bres. P<HH' sa r-onst itution il sera prnc1\ll' de la manière 
suivante : 

La demande visant la constitution du tribunal portera 
1lt'.·sig11at.ion rlun ,des nrhitres ; 1111 deuxième arbitre sPra 
1h:•;;ig11{· p'.lr l'aulrr. Partie eonlrnclanlt•. Les· 1rni, n ut res 
arbitres, dont Ic Président., seront nommés par l'accoul -rit)::< 
Parties. 

A défaut de cornposilinn 1111 tribunal arbitra] ,tians le 
mois de la demande, il sera pourvu aux nominations r·es- 

v1111~t•11 waurvuu hl'! ht•drng zal vastgesteld worden in gl'­ 
meen overleg tusschen <le Hooge Verdragsluitenrle Pa.rt.ije11 .. 
cl ir. er elk een gelijk deel vn u zulten dragen. De door de 
werking der- Commissie veroorzaakte kosten znllcn even .. 
eens bij helften worden verdeeld. 

Am'. XVI. 

Alle geschillen die als voorwerp een recht. hebben, van 
welken aard ook, waarop een der Partijen zich beroept 
en dat door lie andere betwist wordt en, i nzonderheid tin 
geschillen behooreud tol. een tiet· categorieên vermeld i11 
artikel 13 vim het Pakt vuu den volkenbond, die niet bin- 
11-0n een redelijkon terurijn uoor de gewone diplomatieke 
procedure of door de verzoeningsprocedure geregeld kon­ 
den worden, zullen voor uitspraak aan liet Permanente 
Hof van Internationale Justitie onderworpen worden, tenzij 
de Partijen het eens zijn om hunne toevlucht te nemen 
tot de scheirlsrechtertijke procedure voorzien in artikelen 
:l7, 18, :19 en 20 van dit Verdrag. 

De Partijen zullen zich onderling trachten te verstaan 
over de tenuen van een compromis; bij gebrek aan over­ 
eenkomst zal de eene en de andere der Partijen het recht 
nebben zich tot het Hof te wenden door middel van een 
eenzijdig verzoekschrift. 

ART . .XVU. 

A.l de andere geschillen dan degene bedoeld in artikel 16, 
die lusschen de Verdragsluitende Partijen zouden oprijzen 
eu die niet binnen een redelijken tijd door de gewone 
diplomatieke procedura of door de verzoeningsprocedure 
konden opgelost worden, zullen voor besluit onderworpen 
worden aan een scheidsgerecbt op verzoek van eene enkele 
der Partijen, bij gebrek aan een compromis. 

AnT. xvm. 
Ingeval er betwisting zou bestaan over den aard van 

het geschil, zal deze vooraf te beslissen Investie, lbiJ 
gebrek aan overeenstemming aangaande een andere pro­ 
cedure, onderworpen worden aan het Permanente Hor van 
Internationale Justitie, waarvan het an-est bekomen door 
korte rechtspleging definitief zal zijn, 

Arn. XIX. 

Het in artikel ·17 voorziene scheidsgerecht zal voor elk 
afzonderlijk geval worden samengesteld. Het zal uil vijf 
leden beslaan. Voor zijnesamenstelling zal als volgt wor­ 
den gehandeld : 

ln het verzoek tot samenstelling van het gerecht zal een 
der scheidsrechters aangeduid worden; een tweede scheids­ 
rechter zal door de andere Verdragsluitende Partijen wor­ 
den aangeduid. De drie andere scheidsrechters, waaronder 
de Voorzitter, zullen in gemeen overleg door de Partijen 
benoemd worden. 

Indien het scheidsgerecht niet is samengesteld binnen 
de maand na het daartoe gedane verzoek, zal in de nog 
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!ani ù la ire par le Pn'•sidP1il ,1{P ln Co11I'i'•di•rnlio11 :-,uissp, 
ù la H!([uf•lr duue seule •tl!'s l',wlit•s. 

ABT. XX. 

Lol'sq11'1111 t1·ih11nal nrhitrnl aura t'•I(• constilué ainsi qt1'.il 
Pst prévu ù l'nrticle p1·{•1·t''tle11L les Partit•s 1·rnitracta11tl's 
s·error·rcrO!II lie conclure un coruprouris spt\('inl t'tllH't'1'1In11I 
l'11hjr,t <Ill liligl\ ainsi que les 111odnlil/•s {lt• ln 111·ot·t'•,du1·e. 

A dN'nul cl'uccord N1t1·0 les Parties, l'une el l'autre 
dentre elles nurout ia ftictilt{•, n1iri·s 1111 p1·(·a\'is d'1111 mois, 
{le porter directement. pur voir- dt• n•quNc, la coutestutiun 
{levant le t ribunnl arbitral. 

ART: XXI. 

Dans tous les cas, et notuunuent si ln qm•:-;tion au snjPI 
,de laquelle les Parties sont divisées résulte (l'ad,•s Üt\jù 
eff'eetuès ou sm le point de l'Hr(•, la Co111111issi{H1 dr Crntci­ 
Iiatiou ou, si celle-ci lil' sen trouvait plus snisie, le tri­ 
bunal arbitral ou ln Cour Peruurueute tie .lusti!'e l11ll'rn:t­ 
tionalc, sla!uant courortuément ù l'arliclP Id de son Statut. 
iudiqneront s'il y a lieu et dans le ,plus lm•f ,d(,lai possible. 
quelles mesures provisoires doivent être prises; chacune 
des Hautes Parties oontractautes s'e11gnge ù s·y conlurmer. 
ù s'abstenir de tout ce qui serait susceptible d'avoir une 
répercussion préjudiciable ù I'exécul iou de la dérision ù 
intervenir ou aux arrangements ù proposer pru: l,1 Commis­ 
sion de Conciliation et en général ù 1tt' p1·ocr-de1· ù ,HIc11II 
acte, de quelque nature qu'il soit, susc,·ptihlP tl'a.~·-~r·a\ë·r 
ou d'étendre le· différend. 

te verrichten benoemingen voorzien worden dool' den P1·0- 
sideut van den Zwitserschen Bond op verzoek vun een 
ei\~ele tier Partijen. 

AnT. XX. 

Wanneer een seheidsgereoht zal samengesteld zijn, zooats 
vuorzten t, in voorgaand artikel. zullen de Yerdragsluiteutle 
l't11·tijl'11 lrnl'i1t1•11 een nlzoutlerlijk t'tHll[H'0111i~ te sluiten 
lielr•effcnde het voorwerp van het geschil, alsmede de mo­ 
dali teilen der procedure. 

Hij gebrek aan overeenstemming tussohon de Partijen 
ial ieder van hen het recht hebben, na kennisgeving een 
111nn11d vuo ra]', de betwisting duùt' 111idtlel van een verzoek­ 
schrift rechtstreeks voor het scheidsgerecht te brengen. 

Aar. XXL 

ART. XXII. 

Le présent Traité restera upplicnble entre lt•cC Hantes 
Parties contractantes encore que d"aulrl's Puissances aient 
{·gaiement iHlèrPt dans le dît'fèn·1HI. 

ART. XXIII. 

Le présent Traité sera co111mtmiquè pour enrc~pstrement 
;'1 la Société dés Nut ions, co11t'onu{•111e11t ù 1·arlil'le 18 d11 
Pacte. 

ART. XXIV. 

I.e présent. Traité sera ralifiè_ 
Il entrera eII vigueur lli·s l"t'·l'hange des rutif'ieat.ion«. Il 

a11rn 11111' 1lurt':P de Ill an;; ù 1:Dr11pter dt> l,1 tl.itf' dl' st>I! 

entrée en vigueur. S'il 11·e::;I !)fö ,dt'noncè six mois avant 
l'expiralio11 de ce dt'lni, il sera co11si,lèr{· comme n•notr\f'I{• 
pour 1111e période d,; cinq ,u11;èe,,, cl ainsi de suite. 

Si lors de l'expiration du présent Trn ité, une procédure 
quelconque poursuivie eu vertu dt• ce Traité :<(• trouvai! 
pendante devant Ja Commission Permanente de Concilia- 

In alle geval en inzonderhetn wanueer de kwestie waar­ 
omtrent de Partijen verdeeld zijn voortspruit uit reeds 
vërricht.e daden of die op liet punt staan het te zijn, zul 
de VerzoeningscommisslC oi., îiw.ien het geschil niet meer· 
bij ham aanhangig zou zijn, het seheidsgereoht of het 
Permanents Hof van Intcmationahi Justitie uitspraak 
doende overeeuifomstig artikel 4-1 van zijn statuut, des­ 
noods en binnen den kortst mogelijken tijd de voorloopige 
maatregelen aanduiden welke dienen genomen te worden; 
efk der Hooge Verdragsluitende Pm-tijen gaat de verbintenis 
ilèlll, ziel, er naar tP gedrage11, zich te onthouden van alles 
wat een nadeelingen terugslag zou kunnen hebben op de 
uitvoering van het te nemen besluit of op tic dooi· de Ver­ 
zoeniugscorumissta voor te stellen schikkingen en in liet 
algeiuet~u lot geene enkele daad over te gaan, van welken 
aard deze ook zij, waardoor het geschil verergerd of uit­ 
gebreid zou kunnen worden. 

ART. XXII. 

Dit Verdrag zal tusschen de Hooge Verdragsluitende 
Partijen toepasselijk blijven, zelfs indien andere Mogenct­ 
heden eveneens een belang in het geschil zouden hebben. 

Anr. xxnr. 

Dit Verdrag zal voor registratie aan den Volkenbond 
worden medegedeeld, overeenkomstig artikel 18 van het 
Pau. 

AR·r. XXIV. 

Oit Verdrag zal bekrachtigd worden. 
liet zal in werking treden na de uitwisseling der be­ 

krachtigingen. Het zal een duur van 10 jaar hebben te 
rekenen van den datum zijner inwerklngtredmg. Indien 
het niet zes maanden voor net vèrstrijken van dezen ter- 
111ij11 is opgezegd, zal het beschouwt! worden vernieuwd te 
zijn voor een tijdperk van vijf jaar en zoo voorts. 
Indien bij het verstrijken van onderhavig Verdrag, eenige 

procedure vervolgd krachtens dit. Verdrag, vóór de Perma­ 
nente Verzceningscommissie, een scheidsgerecht of het Per- 
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lion, devant un tribunal d'arbitrage, ou devant Ja Cour 
Permanente de Justice Internationale, le 'fruit.{• <devrait con­ 
tinuer ù recevoir exécution en ce qui concerne le diff'érend, 
jusqu'au règlement final de celui-ci. 

IL. S.) ros. HECH. 

manente Hof van Internationale Justitie hangende was, mu 
het Verdrag verder moeten uitgevoerd worden, wat het 
geschil betreft, tot aan de eindregeling van dit Iaatste. 

g71. foi de quoi, les Plénipotentiaires susnommés out I Ter Om-koude waarvan de bovengenoemde Gevolmachlig- 
sign{• [e présent Traité. den dit Verdrag onderteekend hebben. 

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 17 octobre / Gedaan te Brussel, in dubbel exemplaar, den 17" Octo- 
·1927. ber 1!.127. 

(L. S). EMILE V•\NllEIWELDE. 1 (1.. S.) Jos. BECH. (L. S). E~IILE VANDERVEl.lH:. 


